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    „Rodiče mohou jen dobře poradit

    nebo nasměrovat na správnou cestu,

    ale utváření vlastního charakteru

    má nakonec každý ve svých rukou.“


    – Anna Franková

  


  
    Mámě a tátovi, kteří mi poskytovali moudré rady a bezpodmínečnou podporu na každé cestě, kterou jsem si zvolila, ale především mě za každou z těchto voleb vedli k odpovědnosti.

    Budu jim za to navždycky vděčná.

  



KAPITOLA

1

Stasia

8. června 1935

ROUEN, FRANCIE

Mrtvý neměl boty.

Stasia Neimicová při pohledu na jeho bosé, špinavé prsty trčící do temné, úzké uličky ztuhla a ruka jí zamrzla na řídítkách kola. Mrtvé už pochopitelně předtím viděla, ale lidé si jich vážili po smrti stejně jako za života a podle toho se k nim také chovali. Tohoto muže si nikdo nevážil. Stasia usoudila, že ho zřejmě všichni zavrhli, a dolehl na ni nesnesitelný smutek.

Muž zemřel vsedě, zády opřený o rozpadající se cihlovou zeď, obklopený odpadky a skleněnými střepy. Nedokázala odhadnout, kolik mu bylo let, ale šediny v zacuchaných vousech a zplihlých vlasech naznačovaly, že byl přinejmenším ve věku jejího otce. Měl na sobě pozůstatky dvacet let staré vojenské uniformy, ale modrý zimník se v tmavě šedém cáru bez knoflíků téměř nedal poznat.

Kolem Stasii rychle prošlo pár chodců s košíky a taškami z trhu a jejich kroky se za ústím uličky ještě zrychlily, protože mrtvého buď záměrně ignorovali, nebo se prostě rozhodli ho nevidět. Stasia otevřela ústa, aby na ně zavolala, ale pak je zase zavřela, protože si nebyla jistá, co by měla říct. O co požádat. Mrtvým už nikdo nepomůže. Ale nemohla jen tak odejít.

Nechala kolo na kraji úzké uličky, nevšímala si zápachu hnijících odpadků a moči a zamířila k tělu. Dřepla si u něj na bobek a prohlížela si prsty připomínající pařáty, které i po smrti svíraly hrdlo láhve ginu. Její obsah a nepochybně i obsah stovek dalších před ní se pustošivě podepsaly v mužově propadlé, vychrtlé tváři, pod vousy sinavé a nehybné.

Měla by ho alespoň něčím zakrýt. Třeba svým kabátem, než najde někoho, kdo by ho odvezl. Možná by se v uličce dalo najít něco, co by mohla použít…

„Jdi od něho dál. Nesahej na něho.“

Příkrý rozkaz Stasiu vymrštil na nohy, až nemotorně zavrávorala.

Chlapec, kterému nemohlo být o moc víc než patnáctileté Stasie, prošel kolem ní a dřepl si vedle těla místo ní. Byl vysoký a štíhlý, vyhrnutá, ošoupaná košile odhalovala jeho šlachovitá předloktí. Světle blond vlasy měl ostříhané hodně nakrátko a tvář jako vytesanou ze samých ostrých rysů a úhlů.

„Sahala jsi na něho?“ Chladné šedé oči ji přibily na místo, kde stála.

Stasie se podařilo najít hlas. „Ne, jen jsem –“

„Vzala sis něco?“

Stasia ho sjela nasupeným pohledem. „Chtěla jsem ho zakrýt. Myslíš si, že bych okradla mrtvého?“

Odvrátil se od ní a začal se přehrabovat v obnošené brašně, kterou měl zavěšenou přes rameno. Vytáhl malý balíček zabalený v papíru. „Není mrtvý,“ namítl.

„Cože?“

Chlapec položil balíček muži do klína a sáhl po prázdné láhvi, kterou svíral v bezvládné ruce. „Není –“

Muž, kterého Stasia považovala za mrtvého, ožil, vytřeštil oči ve slepé panice a otevřel ústa v bezhlesném výkřiku. Ruka, která držela láhev ginu, se divoce rozmáchla, láhev s dutým zaduněním udeřila chlapce do hlavy a roztříštila se. Chlapec se svalil na bok a muž v kabátě vyskočil na nohy, ale okamžitě zavrávoral a o dva kroky dál se znovu zhroutil na zem.

Zaskočená Stasia chvíli nedokázala reagovat, ztuhla a dech se jí zadrhl v krku. Muž se na zemi stočil do klubíčka, rukama si chránil hlavu a kvílel. Chlapci se podařilo zvednout se na ruce a kolena, ale hluboká rána nad jeho levým okem vydatně krvácela a zanechávala na límci a rameni košile výrazné, jasně rudé skvrny tak, jak to rány na čele umí. Oči měl pevně zavřené, ruce svíral v pěst a polohlasem klel.

Stasia nechala muže být a obrátila se nejprve k chlapci. „Podívej se na mě.“

Chlapec se dotkl rukou spánku a otevřel oči, aby se podíval na zkrvavené prsty. „Herdek krucinál,“ zasténal.

Položila mu ruku na rameno. „Podívej se na mě,“ zopakovala tónem, který její dědeček používal, když jednal s obtížnými pacienty. Přímočaře, rozhodně, ale ne hrubě.

Chlapec zvedl hlavu. Podíval se jí zpříma do očí jasným, rozzuřeným pohledem. „Nesahej na mě,“ štěkl a odtáhl se od ní.

Stasia z toho usoudila, že zřejmě bude v pořádku, zvedla se, a než od něho odstoupila, prohlédla si ránu nad jeho okem. „Bude to potřeba zašít,“ prohodila. Měla pravdu. Jankovitému valachovi svých prarodičů šila už i méně vážná zranění.

Nevšímal si jí, pomalu se zvedl na nohy a přitiskl si rukáv košile na ránu.

„Slyšel jsi mě? Budeš to potřebovat –“

„Nic nepotřebuju, a už vůbec ne od tebe. Je to tvoje vina.“

„Jen jsem se snažila pomoct…“

„Žádnou pomoc od tebe nepotřebuju,“ odplivl si. „Už jsi udělala víc než dost.“ Podíval se na rukáv košile a ušklíbl se nad krvavou skvrnou. „Krucinál,“ zamumlal znovu.

Stasia obrátila pozornost k muži, který se stále svíjel na zemi. Velmi pomalu si dřepla vedle něho a tiše, jako by utěšovala vyděšené dítě, na něho promluvila. Opatrně mu vzala z prstů uražené hrdlo láhve a odložila jej stranou, aby nenapáchal ještě větší škody sobě nebo někomu jinému.

„Dokážete se posadit?“ zeptala se ho stejným tónem, jakým mluvila s chlapcem.

Když muž uslyšel její hlas, přestal kvílet a odtáhl se od ní. Třásl se a rukama si zakrýval uši. „Slyším je,“ mumlal. „Pořád je slyším. Pořád, pořád. Vracejí se. Letadla.“

„Žádná letadla tu nejsou,“ opáčila Stasia.

„Říkal jsem ti, že na něho nemáš šahat.“ Chlapec se postavil mezi ně. Otočil se a donutil ji o krok ustoupit. „Jdi pryč a nech nás na pokoji.“

Stasia, zmatená chlapcovou reakcí, zakroutila hlavou. Čekala by, že se na muže, který ho udeřil, rozzlobí. Nebo alespoň uteče, ale on místo toho zůstal, nevšímal si vlastních zranění a postavil se mezi muže a Stasiu, jako by tady hrozbu představovala ona. „Nechtěla jsem –“

„Jdi pryč.“ Znělo to tak zoufale, že se zarazila.

A pak zamířila pryč.

Zastavila se až na místě, kde nechala kolo, ale dál nepokračovala. Prozatím respektovala chlapcovo přání, ale nehodlala ho opustit. Určitě ne do té doby, než si bude jistá, že je v pořádku. A že si zranění ošetří. Protože se zas tak moc nepletl, když jí vyčetl, že je to její vina.

Dívala se, jak chlapec pomáhá muži posadit se zpátky ke zdi a tiše na něho mluví. Nedbal své zakrvácené tváře a pustil se do hledání balíčku, který se při potyčce někam zakutálel. Jakmile ho našel, rozbalil ho a vtiskl muži do dlaní. Muž ho odstrčil a chlapec rozčilením zvýšil hlas. Vypadá to jako kousek koláče, pomyslela si Stasia. Nebo možná krajíc chleba, i když z místa, kde stála, to bylo těžké poznat.

Kousla se do rtu. Ten muž nakonec není všemi zavržený. Nebyla si jistá, čím nebo kým pro chlapce je, a netušila, proč skončil tady, ale navzdory tomu všemu má stále někoho, komu na něm záleží. Kupodivu ji toto poznání ještě víc rozesmutnilo.

Výměna názorů ještě chvíli pokračovala, rozhovor nebo hádka střídavě nabíraly na intenzitě a uklidňovaly se, a souběžně s tím se chlapcova ramena zvedala nebo poklesávala. Nakonec vstal a rozhodil rukama. Muž na něho ze země něco nesrozumitelného zakřičel, odvrátil tvář a tělem se namáčkl ještě víc na zeď. Chlapec se otočil a se strnulým výrazem upřel oči do země. Pak se pomalu vydal ke Stasie a zastavil se, až když si jí všiml. Rána nad okem už přestala krvácet, ale kůže začínala fialovět a otékat.

„Nemohla sis pomoct, co?“ ušklíbl se. „Nemohla sis to divadýlko nechat ujít?“

Stasia zamrkala. „Nechápu –“

„Říkal jsem ti, abys nám dala pokoj.“

„Musíš si to nechat ošetřit.“

Chlapec popuzeně zavrčel a zamířil pryč. Nechala ho kousek poodejít, pak odlepila kolo od zdi, roztlačila ho a vydala se za ním. Mířil na západ, pryč od obchodů a kaváren, přes Boulevard des Belges směrem k Hôtel-Dieu. Výborně. V nemocnici mu tržnou ránu ošetří.

Jenomže to nevypadalo, že by mířil do nemocnice za lékařem. Se skloněnou hlavou rychlou chůzí minul nemocniční bránu a rukávem košile si znovu otřel krev na tváři. Dvě ženy v elegantních letních šatech a botách na podpatcích záměrně přešly na druhou stranu, aby se mu vyhnuly, a obě si pevněji zastrčily kabelky pod paže, ale pokud si toho chlapec všiml, nedal nic najevo. Stasia se nevěřícně zamračila a zazlívala ženám jejich bezcitnost. Přece musely vidět, že je zraněný? Copak to nikoho nezajímalo?

Chlapec zahnul za roh a pokračoval podél severozápadní strany nemocnice až k otlučeným dílenským dveřím zasazeným v dlouhé budově. Za nimi se u kamenných stěn budovy vršily hromady vyřazeného harampádí, zřejmě rozbitého vybavení, a chlapec se tou opuštěnou haldou začal prohrabovat. Stasia z druhé strany ulice nechápavě sledovala, jak z vršku jedné změti vytáhl dlouhý drát, úhledně ho stočil a zasunul do brašny.

Z další hromádky vybral různé drobné součástky a díly, z nichž většinu Stasia nedokázala identifikovat, a všechny stejně zručně schoval do brašny. U poslední hromádky se chvíli zdržel, dokud nevylovil malou plechovku zaklíněnou mezi hromadou a budovou. Převrátil ji v rukou a usmál se, ale jeho úsměv se téměř okamžitě změnil ve škleb, když se dotkl zraněné tváře.

Omlácené dveře se nečekaně otevřely a chlapec se rychle otočil a vyskočil na nohy. Ven se vypotácel podsaditý muž, křičel a mával pěstí. Stasia neslyšela, co říká, ale očividně zuřil a zlobil se na zakrváceného chlapce, který si pevně přitiskl brašnu k boku a vyrazil sprintem pryč. Neohlížel se za sebe a pádil ulicí k prodavači novin a stohu tiskovin, bleskově ho oběhl a dýchavičnému zaměstnanci nemocnice, který se ho pokoušel pronásledovat, snadno utekl.

Stasia nasedla na kolo a šlapala za ním, dokud si nebyl jistý, že pronásledovatele setřásl, a pomalým krokem se vydal na jih podél líného ohbí Seiny. Chvilku zvažovala, že ho nechá být. Dal jí více než jasně najevo, že o ni a její pomoc nestojí. Ale okamžitě si uvědomila, že ho nemůže – nechce – opustit. Byl zraněný, částečně kvůli ní, a navíc mířil směrem, kterým ležela farma jejích prarodičů. Stasia se spokojila s vysvětlením, kterým si své rozhodnutí ospravedlnila, a rozjela se po cestě.

Nebylo těžké ho sledovat, ale byla ráda, že má kolo, protože jinak by asi jeho dlouhým krokům nestačila. V přístavu, kde ho dojela, se jí po levici třpytila hladina řeky pod jasným červnovým sluncem jako diamanty. Postupně nechali město za sebou a jeho kroky zvedaly malé obláčky prachu, které se rozptylovaly ve větru a vnášely slabou křídovou vůni do vzduchu prosyceného těžkým zemitým odérem husté vegetace, lemující říční břehy. Stasia zpomalila natolik, aby s ním udržela krok, a čekala, až vezme její přítomnost na vědomí.

Neudělal to.

Zblízka Stasia viděla, že rána opět krvácí. Otok se také zhoršil natolik, že pochybovala, že okem vůbec něco vidí. Ve světlých vlasech a nad uchem měl slepenou zaschlou krev. Pokud ho rána bolela, nedával to najevo, ale Stasia věděla, že v ní musí cítit pulzování při každém kroku.

„Opravdu to potřebuješ zašít,“ pronesla konečně.

Chlapec nic neřekl, jen přidal do kroku.

„Netrvalo by to dlouho,“ snažila se Stasia. „A rychleji se to zahojí.“

„Jdi pryč.“ Kopl do kamene na silnici. „Nech mě být.“

„Ne,“ namítla vlídně.

„Takže mě budeš pronásledovat?“ Stále se na ni ani nepodíval.

„Ano. Dokud si to nenecháš ošetřit.“

Trpce se zasmál. „Od koho? Od tebe?“

„Ano.“

Zdálo se, že to upoutalo jeho pozornost. Upřel na ni své ledově šedé oči, i když celý efekt poněkud snižovala skutečnost, že jedno z nich bylo tak oteklé, že nebylo vidět. „Jasně. Protože jsi doktorka.“ Jeho prohlášení bylo plné posměchu a nedůvěry.

Stasia na to byla zvyklá. „Zatím ještě ne.“

„Jak to myslíš?“

„Myslím to tak, že moje matka zemřela na dětskou obrnu, když mi bylo šest. Jakmile budu dost stará na to, abych mohla studovat na univerzitě, přihlásím se na lékařskou fakultu, stanu se doktorkou a přijdu na to, jak zabránit tomu, aby na stejnou nemoc zemřela máma, sestra, táta nebo syn někoho jiného.“

Zavřel ústa a odvrátil od ní pohled.

Na takovou reakci už byla Stasia také zvyklá. Časem zjistila, že je lepší říkat lidem tyhle věci rovnou. Stejně se vždycky divili a alespoň tak předešla řadě uštěpačných poznámek o svých ambicích, které by si jinak vyslechla.

„Některé základní věci jsem se už naučila. Šití ran, po kterých by jinak zůstaly ošklivé jizvy, patří mezi ně.“ Vyhnula se na kole výmolu na silnici a opatrně vyvažovala věci v košíku.

Kromě vlastní tašky vezla balíček dřevěných knoflíků, nové kolíčky na prádlo, balicí papír, dvě plechovky tabáku, dvoukilovou krabici cukru a tři kostky mýdla s vůní levandule. To všechno bylo na nákupním seznamu, který jí dali prarodiče, a teď to leželo v jejím košíku. A všechno by to doručila mnohem rychleji, kdyby ten paličák trochu víc spolupracoval.

„Jmenuju se Stasia,“ představila se. „Jak se jmenuješ ty?“

„Nevíš, kdo jsem.“ Bylo to současně prohlášení i otázka plná podezření.

„Měla bych? Jsi snad princ nebo co?“ Promluvila ledabyle, ale hlavou jí kmitla vzpomínka na dvojici žen, která se mu spěšně vyhnula, a zaměstnance nemocnice, jenž ho pronásledoval.

„Je vidět, že nejsi místní.“

Odfrkla si. „K tomu jsi došel proto, že nevím, kdo jsi? To je hrozně arogantní, nemyslíš? Ty musíš být vážně princ.“ Ztišila hlas do spikleneckého šepotu. „Nebo politik.“

Chlapec se díval na řeku. „Možná jsem k tomu došel jen proto, že tvoje francouzština není tak dobrá, abys mě dokázala oklamat.“

„Nesnažila jsem se nikoho klamat.“ Stasia tvrdě pracovala na zdokonalování své francouzštiny, protože být jen dostatečně dobrá v čemkoliv jí nikdy nestačilo, a tak ji skutečnost, že jazyk ještě neovládá perfektně, nepotěšila. „Žiju v Rotterdamu. Přes léto bydlím u prarodičů. U Moreauových. Znáš je?“

„Ne.“ Odtrhl pohled od řeky a znovu se zaměřil na ni. Stasia se snažila neuhýbat pohledem. Otok na oku se mu opravdu s každým okamžikem zhoršoval.

„Kde?“ zeptal se.

Stasia ukázala na hustý les, kde se řeka, která odtud vypadala jako pouhá tmavá šmouha, stáčela obloukem k jihu. „Na druhé straně lesa. Mají tam farmu. Obilí a zeleninu. Králíky. Několik dojnic a dva tucty prasat.“

„Proč bydlíš u nich?“

„Můj otec navrhuje a spravuje přístavy. Žije v Rotterdamu, ale často pracovně cestuje po přístavech po celém světě. Někdy cestuju s ním, ale v létě jezdím sem. Babička s dědou potřebují pomoc.“ Odmlčela se. „Tohle vážně není fér. Já jsem ti toho o sobě řekla strašně moc, a ty jsi mi ještě ani neprozradil, jak se jmenuješ.“

Nasupeně odkopl do vzduchu kámen a nic neřekl.

„Kdo byl ten muž, kterému ses snažil pomoct?“ zeptala se náhle. „Ten, o kterém jsem si myslela, že je mrtvý?“

Mlčel.

„Bylo to od tebe laskavé. Nevzdal jsi to, ani když tě uhodil.“

Chlapec si zdušeně odfrkl, ale neodpověděl.

Stasia napočítala do dvaceti a potom podrážděně vzdychla. „Dobře. Tak já ti budu říkat Thomasi.“

„Cože?“

Stasia ukázala na malou plechovku z nemocnice, kterou stále držel v ruce. Modrozlatá plechovka od tabáku měla na přední straně nápis Usines Thomas Phillipe, Culdessarts.

Chlapec, kterému říkala Thomas, jen zavrčel.

Další přibližně dva kilometry pokračovali mlčky. Thomas ji cílevědomě ignoroval a Stasia jela vedle něho na kole a prohlížela si ho. Napadlo ji, že by tak mohli dojet až do Le Havru, Thomas příliš tvrdohlavý na to, aby ji vzal na vědomí, a Stasia příliš tvrdohlavá na to, aby ho nechala být.

Náhle nečekaně zahnul ze silnice a zmizel po stezce zarostlé plevelem, kterou po obou stranách lemovala spousta stromů a keřů, jež zoufale potřebovaly prořezat. Stasia ho následovala a divila se, že si té cesty nikdy předtím nevšimla, ale musela své úvahy přerušit a sesednout z kola, protože hrozilo, že si urazí hlavu o nízké, převislé větve. Spěšně tlačila kolo a přes lýtka a lem sukně ji šlehaly větve a šlahouny plazivých rostlin. Ze stezky se oddělovaly další stinné pěšinky, ale žádná z nich neprozrazovala, že by se po ní Thomas vydal. Rozzlobeně si mumlala pro sebe, protože si byla jistá, že než tenhle hlavolam vyřeší, Thomas už bude dávno pryč. Což byl nepochybně jeho záměr.

Co nejvíce zrychlila, zvolila cestičku co nejsjízdnější pro kolo a na jejím konci se vynořila ze stínu hustého porostu a mžourala proti ostrému slunci.

A zjistila, že se ocitla tváří v tvář andělovi.

Stál nad kamenným podstavcem, navždy zamrzlý v čase, s křídly roztaženými do nebes za půvabným tělem. Vytesaná tvář smutně hleděla k zemi a kamenné ruce se natahovaly, jako by sahaly po něčem, na co nikdy nedosáhnou. Socha působila znepokojivě a krásně zároveň a Stasia si byla jistá, že ještě nikdy neviděla něco tak dojímavého. Tím spíš, že anděl sídlil v neobyčejné zahradě.

V ničem se nepodobala babiččině úhledně uspořádané zeleninové zahradě. Pozemek ohraničovaly rozpadající se smetanově bílé kamenné zdi porostlé smaragdovým závěsem, který byl posetý výraznými ametystovými květy. Kolem bujaře zbarvených květin se tyčily vysoké živé ploty, které stínily nesčetné množství tajemných kamenných cestiček a rozevíraly se kolem malých ostrůvků ozářených sluncem, jako byl ten, na kterém stála. Některé z květin Stasia poznala – nepřehlédnutelný karmínově mandarinkový záplevák a krajkovitou modrofialovou šalvěj –, protože je pěstovala i její babička, ale mnoho z nich neznala. V rohu stál zastrčený malý kamenný domek ve stejné barvě jako zahradní zdi, vmáčknutý mezi deštníkové baldachýny dvou zakrslých buků. Spodní část jeho oprýskaných dveří znečistily rezavé skvrny z těžké železné kliky, ale na okrajích na dřevě stále ještě ulpívaly odolné zbytky starobylé kobaltové barvy.

Stasia nechala kolo opřené o drsnou kůru stromu, vytáhla z košíku svou tašku a přehodila si ji přes rameno. Fascinovaně zamířila hlouběji do zahrady. Obešla dvě masivní kamenné vázy, rozpukané, ale stále překypující bujnou zelení, která jako by se to snažila vázám vynahradit. Za vzdálenou zdí zahrady se tyčilo husté stromoví jako lesní kulisa plná chladivých stínů.

Došla blíž k andělovi a pomalu se rozhlédla kolem sebe. Na takovém místě nešlo jinak než si představit krásné princezny ve splývavých stříbrných šatech, procházející se mezi magickými jednorožci s vlající stříbrnou hřívou. Úplně viděla, jak se v tomto skrytém, sluncem zalitém světě míhají víly a elfové, a když se pořádně zaposlouchala, zdálo se jí, že slyší třepot jejich křídel mezi bzučením včel, které se staraly o květiny, a zpěvem skřivanů ve větvích. Prsty ji svrběly, jak měla chuť vytáhnout z tašky tužky a začít kreslit vize, které jí tančily v hlavě.

Z fantazie ji vytrhlo tiché zaklení. Ve svém vytržení si nevšimla Thomase, sedícího ve stínu kamenného anděla, téměř neviditelného ve vysoké trávě u jeho paty. Soustředěně skláněl hlavu a dalším zaklením celé kouzlo zlomil.

Mlčky ho pozorovala a po chvíli si uvědomila, že se sklání nad ukradenou plechovkou tabáku a pokouší se ubalit cigaretu. Po další chvíli nenápadného pozorování bylo jasné, že si nikdy předtím cigaretu nebalil.

„Jestli chceš, můžu ti ukázat, jak se to dělá,“ nabídla se.

Thomas sebou trhl, papír se rozletěl a tabák se rozsypal na zem jako znetvořené hnědé sněhové vločky. „Ježíšku na křížku!“ zavrčel.

„Ne, to jsem já.“

„Čím jsem si to zasloužil? Co musím udělat, abych se tě zbavil?“

„Nech si ošetřit tu ránu, a pak půjdu.“

„Řekl jsem ti, že od tebe pomoc nepotřebuju a ani nechci. S ničím.“ Odvrátil se od ní.

„Je mi úplně jedno, co si myslíš, že nepotřebuješ,“ namítla Stasia a vytáhla z tašky malý váček.

„Co je to za blbost?“

„Lékárnička. Můžu ti tu ránu vyčistit a zašít tady.“

„Jsi úplně pitomá, víš o tom?“

Stasia jeho nepřátelské chování ignorovala. „Můj dědeček dělal za války nosiče,“ prozradila mu. „První pomoc, kterou vojákům poskytl ještě na bitevním poli, než je dostal do sanitek, často rozhodla o životě a smrti.“

„Já neumírám,“ vyštěkl.

Stasia to také ignorovala. „Teď nosí tuhle malou lékárničku všude s sebou. Jen pro jistotu. Naučil mě to také. Divil by ses, jak často se taková pitomost může hodit.“ Udělala krok směrem k němu.

„Do prdele, nesahej na mě,“ zavrčel. O krok couvl a vypadal jako zraněné zvíře, které se chystá utéct.

Stasia se zastavila. Pak velmi pomalu vrátila malou lékárničku zpět do tašky. „Dobře. Nesáhnu na tebe.“ Odstoupila od něho. „A půjdu pryč. Ale napřed si naskicuju toho anděla.“

„Napřed uděláš co?“

Ukázala nad jeho hlavu. „Nakreslím si anděla.“

„Proč?“

„Ráda kreslím. A píšu příběhy,“ prohodila nenuceně. Když s ní mluvil, neutíkal. Rozhodla se udělat vše pro to, aby to tak i zůstalo.

„O kamenných andělech?“

„O všem možném. A tenhle anděl vypadá smutně.“

„Je to kus šutru,“ zamručel. „Šutry nic necítí.“

Stasia obcházela sochu z druhé strany a hledala místo, odkud by vypadala nejlépe. Zarazila se, když se nad bujnou zelenou změtí vynořila břidlicová střecha a horní řada obdélníkových oken. „Aha,“ vyhrkla, „my jsme vzadu za Château de Montessaire.“

„Díkybohu, že chceš být doktorka, a ne detektiv,“ ušklíbl

se Thomas a Stasia se rozesmála, což oba překvapilo.

Viděla tuto střechu a okna nejvyššího patra ze silnice už mnohokrát, ale nesoustředila se a neuvědomila si, že jsou tak blízko od jejich domu. Statek prarodičů ležel hned za lesem, který lemoval zadní část zahrady. Ve skutečnosti byl Château de Montessaire jejich nejbližším sousedem, ale nikdy na jeho rozlehlých pozemcích nebyla.

Zámek na vrcholu kopce nechal v polovině osmnáctého století postavit hrabě de Cossé údajně pro svou milovanou nevěstu, která však zemřela ještě před jeho dokončením. Alespoň tak to Stasie vyprávěli. Château de Montessaire, který byl stále v rukou posledních zbývajících potomků rodu de Cossé, smutně a osaměle shlížel na řeku a okolí jako kdysi mocná královna dohlížející na své poddané. Kdyby Stasia věděla o existenci této zahrady dřív, už dávno by se sem vydala.

Usadila se na trávníku na místo, ze kterého sluneční paprsky dopadaly na sochu v ideálním úhlu. Cítila, že ji Thomas stále pozoruje, a tak otevřela tašku a vytáhla skicák.

„Ty to myslíš vážně. Ty prostě nevypadneš.“

„Až dokreslím,“ ujistila ho Stasia. „Slibuju.“

Chvilku mlčel a pak se zeptal: „Co ještě máš v té tašce?“

„Tužky. Účtenky pro babičku. Krabičku na jídlo.“

„Máš něco k jídlu?“

„Sušenku.“

„Nic víc?“
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